
  



  

A vida do latín non remata co Imperio Romano.

Na súa versión popular evoluciona cara as linguas 
romances, que son os restos vivos da fala de Roma.

Mais a Europa da ciencia, as artes e a cultura non 
coñecerá, durante máis de 1.000 anos despois da caída 

do Imperio, outra lingua que o latín. Nas diapositivas 
seguintes verás abondosos exemplos disto, e tamén da 

pervivencia actual da lingua e a cultura de Roma, en 
eidos que sen dúbida non sospeitas.

Que che aproveite a viaxe.



  

Velaquí as portadas de 
catro libros capitais na 
historia da cultura e a 
ciencia europeas: a 

Astronomía de Nicolás 
Copérnico, a Utopía de 

Tomás Moro, o tratado de 
Botánica de Carl Linneo, 
e os Principios matemáticos 

de Isaac Newton.
Todos eles foron escritos 

en latín, a lingua de 
comunicación científica 
en Europa ata case o s. 

XIX.



  

As Universidades son producto da Europa baixomedieval 
e en todas elas ensinábase en latín, o que favorecía a 

circulación de ideas.
Velaquí tés os emblemas de catro universidades con 

cadanseu lema en latín: Santiago (“Selo real da 
Universidade Compostelana”), Oxford (“O Señor é a miña 

iluminación”), a Universidade Nacional de Educación a 
Distancia [UNED] (“A sabedoría é a máis móbil de todas 

as cousas móbiles”) e Tel-Aviv (“Luz e verdade”).



  

A música culta cantada foi durante moito 
tempo en latín, sobre todo se era de 

carácter sacro.
Aquí podes ver unha partitura cun 

fragmento de canto gregoriano, a portada 
dunha edición do Requiem (misa funeraria) 
de Mozart, e a dunha versión dos Carmina 

Burana, serie de poemas profanos que Carl 
Orff musicou no s. XX e que é moi 

coñecida.



  

Astérix constitúe outra mostra da pegada da cultura 
romana, e do seu poder de fascinación. Creado en 
1959 por René Goscinny (guión) e Albert Uderzo 

(debuxos), converteuse nun dos cómics máis lidos de 
todos os tempos. As súas historias están traducidas a 
máis de 20 idiomas... E o latín non podía ser menos, 

¡por Tutatis! 



  

A veneración que a literatura europea 
sentiu por Publio Virxilio Marón (70-19 
a.C.) foi máxima. A súa obra principal, 
a Eneida, foi a influencia fundamental 

dunha inmensa lista de poetas 
europeos. Pensemos que Dante, na 
súa Divina Comedia, escolle a Virxilio 

como guía na súa viaxe polo Inferno e 
o Purgatorio.

Ademais, aínda hoxe as aventuras de 
Eneas na súa viaxe desde a arruinada 
Troia ata Italia son lidas por infinidade 
de persoas en multitude de linguas. 



  

Nada da literatura latina tería chegado 
ata nós de non ser polo labor calado 

dos monxes de moitos mosteiros 
europeos que durante a Idade Media 

se dedicaron a copiar e conservar esas 
obras. Algúns dos manuscritos 

conservados, literarios e doutros tipos, 
son auténticas obras de arte.



  

Cuñar moeda sempre foi unha mostra de 
poder. Reis e emperadores europeos facían 

estampar as súas efixies en moedas, 
acompañadas dun lema en latín, como os 

emperadores romanos.
Velaquí moedas do emperador romano 
Augusto (27 a.C.-14 d.C.), o emperador 
francoalemán Carlomagno (800-814), os 
Reis Católicos (1479-1516), e Isabel II de 

Gran Bretaña (1952-)



  

O mundo do 
deporte 
segue a 

empregar 
aínda o latín, 
como podes 

ver nesta 
diapositiva e 
na seguinte.

Arriba temos 
nunha medalla 

co lema 
olímpico: “Máis 

rápido, máis 
alto, máis 

forte”. Debaixo, 
nun disco de 
hoquei sobre 

xelo lese “Que 
leve a palma 
(da victoria) 

quen a mereza”.



  

Estes dous escudos pertencen a dous clubes de fútbol 
ingleses. No da esquerda, pertencente ó Everton F.C. 

lemos “Nada é abondo se non é o mellor”.  O da 
dereita (do Blackburn Rovers) contén tamén unha 

divisa en latín, que se pode traducir como “Con arte e 
esforzo”.



  

Desde que os plebeos conseguiron 
dos patricios que se consignase a 

lei por escrito, o Dereito tén 
percorrido un longo camiño, e 

segue.
Todo o noso sistema de 

convivencia baséase no imperio da 
lei, establecida por escrito, non 

dunha persoa ou un grupo social. 
Todo iso comezou co Dereito 

Romano, base do Dereito 
occidental actual.



  

En fin: o latín segue vivo tamén en 
multitude de expresións que aínda 

lemos e empregamos a cotío, 
algunhas das cales verás nas dúas 
diapositivas finais e aprenderás ó 

longo deste curso.

Ánimo, xa que audaces Fortuna iuvat

(“A Fortuna axuda ós audaces”)
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